РЕЦЕНЗИЯ

на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ
Огородниковой Марии Сергеевны

по теме

«Способы передачи оценочных фразеологических единиц

в синхронном переводе»

Магистерская диссертация М.С. Огородниковой   представляет собой интересное, законченное исследование на актуальную во многих отношениях тему.
Для политической сферы характерна агональная риторика.  Данное направление в риторике характеризует умение встраиваться в человеческое сознание, оказывать определенное эмоциональное воздействие на слушателя и управлять им с помощью слова.
В связи с этим используемые в политическом дискурсе  средства выразительности речи обычно носят оценочный характер. В своих ораторских выступлениях политики зачастую прибегают к помощи различных оценочных языковых средств выразительности. Фразеологические выражения, вне всякого сомнения, занимают в политическом дискурсе  особое место, потому что, во-первых, относятся к пласту стилистически маркированной лексики, а во-вторых, выражают различного рода оценки и позиции говорящего по отношению к высказываемому суждению.
Синхронный перевод фразеологических единиц может вызвать ряд трудностей, связанных с различием содержания уровней фразеологической подсистемы языков, трудностями распознавания специализированных фразеологизмов, стилистической дифференцированностью языка, разностью коннотативных компонентов семантики фразеологических единиц. Поэтому актуальность темы исследования не вызывает никаких сомнений. 
В первой главе М.С. Огородникова   дает разностороннее классификации фразеологических выражений, основанных на различных принципах: делимости и прозрачности, критерии структуры,  критерии происхождения, семантического аспекта, значении компонентов. (стр.8-11)

В первой главе также рассматриваются вопросы прагматического и функционального аспектов использования фразеологических единиц. Крайне информативным является раздел о смысловых семах, придающих оценочность фразеологизмам. М.С. Огородникова   выделяет несколько типов вербальных оценок, характерных для фразеологизмов: оценка эмоционального состояния, морально-этическая оценка, эстетическая оценка, оценка социального статуса, оценка степени интенсивности, оценка степени трудности, оценка степени важности. (стр.18-24)
Как справедливо отмечет автор работы, трудности при синхронном переводе фразеологизмов обусловлены рядом факторов: сложностью в распознавании фразеологизма в звучащей речи, стилистическими различиями внешне сходных фразеологизмов, многосоставностью фразеологизма, возможностью его дешифровки в качестве свободного лексического сочетания, национальными особенностями, лежащими в основе обыгрываемого фразеологизмом образа, присутствием в основе фразеологического образа современных реалий, которые могут быть не знакомы переводчику, возможностью авторской трансформации фразеологизма спикером, отсутствием явления, лежащего в основе фразеологизма, в языке перевода.
Первая глава исследования полностью отражает актуальные проблемы теоретического характера. 

Определив теоретические основы исследования, М.С. Огородникова приступает к обстоятельному анализу материала.
Вторая глава посвящена проблемам передачи оценочных фразеологических единиц в синхронном переводе. 
С целью проанализировать существующие способы передачи оценочных фразеологических единиц в синхронном переводе в рамках исследования был проведен переводческий эксперимент, в котором приняли участие 14 учащихся второго курса магистратуры профиля «Синхронный перевод: английский язык» филологического факультета Санкт-Петербургского Государственного Университета. На примере результатов исследования, классифицированных по выбранному переводчиками способу передачи оценочных фразеологизмов, показана эффективность вышеперечисленных способов с позиции критериев эквивалентности и адекватности. 
Несомненным достоинством работы является тот факт, что для проведения эксперимента М.С. Огородникова использовала лабораторию синхронного перевода и новейшую аппаратуру, которая позволила ей сделать запись синхронного перевода участвующих в эксперименте коллег.
Содержание ВКР полностью соответствует теме, а для выводов, которые автор делает в конце каждой главы, имеются развернутые обоснования. Выводам и обобщениям, сделанным в работе, свойственна доказательность и объективность. Структура работа М.С. Огородниковой обоснована задачами исследования,  а само исследование стилистически выдержано и оформлено в соответствии с требованиями. Для наглядности и удобства читателей автор приводит обобщенные результаты эксперимента в таблице (стр. 77). Эта диссертация написана хорошим языком, легко читается и свидетельствует о знакомстве с новой литературой по изучаемой проблеме (библиография – 64 названия).
Замечания по работе сводятся к следующему: 

1. Теоретические положения, рассмотренные в главе 1, касающиеся классификации фразеологических выражений, основанных на различных принципах (делимости и прозрачности, критерии структуры,  критерии происхождения, семантического аспекта, значении компонентов и т.д.) коррелируют с исследованием языкового материала не в полной мере. Автор сосредоточен в основном на анализе оценочного характера фразеологизма, семы оценочности.  

2. На протяжении всего исследования автор использует несколько терминов «фразеологическая единица», «фразеологическое выражение», «фразеологизм». Остается неясным, являются ли эти термины синонимами или характеризуют разные понятия. 

3. Несколько странно сформулированы методы исследования: « В работе применяются такие методы исследования, как эксперимент, описание, сравнение и анализ полученных результатов» (стр.5).

4. Вторая глава «Способы передачи оценочных фразеологических единиц в синхронном переводе» начинается с раздела « Способы передачи фразеологизмов в переводе», в котором излагаются теоретические вопросы, а не анализируется практический материал, следовательно, его стоило бы отнести к первой главе. 

Подводя итог, можно охарактеризовать магистерскую диссертацию М.С. Огородниковой как самостоятельное, исследование, представляющее интерес для теории перевода и отвечающее всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям выпускников СПбГУ.

«24» мая 2018 г.    к.ф.н., доц. Меркулова Е.М. 
